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PREFÁCIO

Este livro tem o propósito de prover material de leitura em forma 
simples para os bakairí que já aprenderam as letras e sílabas 
apresentadas nas cartilhas anteriores. Assim, poderão melhorar sua 
habilidade em ler com entendimento, fluência e prazer.

Na parte final do livro encontra-se a tradução desta obra em 
português.
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Ontem Fui Pescar

Ontem fui pescar com meu irmão. Peguei gafanhotos para servirem de 
isca. O gafanhoto serve para pegar lambari e pacu.

Fomos à beira do rio para pescar. Peguei dois pacus. Depois disso peguei 
duas piavas. Mas o meu irmão não pescou nada. Ele só errou.

Ao meio-dia viemos para casa, pois estávamos com fome. Chegamos em 
casa.

Escamei os peixes, mamãe os cozinhou e nós comemos.

Descansei e depois cavei o chão em busca de minhocas para o anzol. À 
tarde, fui outra vez para o rio. Peguei piava e bagre.

Voltei para casa trazendo os peixes. Tirei-lhes as vísceras, cortei-os em 
pedaços e vovó os cozinhou.

Comemos os peixes com beiju e fomos dormir.
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